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PEDEPAT

JuniomHuas pabota: 74 crpanulibl, 33 HICTOYHUKA, 4 TPUITIOKEHHUS.
«JIOXKHBIE IPY3bs» IEPEBOAYNKA, MTHTEPHAIIMOHAJIbHAA
JIEKCUKA, IICEBAONHTEPHAIIMOHAJIN3MBI, TEKCTbhI CMU.

OO0beKkT mHccieq0BaHUsl: MEXbBI3bIKOBOE SIBICHHUE (JIOKHBIE APY3bs»
IIEPEBOIUMKA.

IIpeaMer ucciaenoBaHMsi: CTaTbU M 3aMETKM Ha aHIJIMHCKOM S3BIKE C
cailToB MH(OPMALIMOHHBIX Ar€HTCTB.

Iesap padoThbl: MCCIENIOBAHNE JIEKCUKU «IOKHBIX IPYy3€i» MEpEeBOIUMKA B
aHTJIMACKOM SI3BbIKE, U3yYE€HHUE OCOOEHHOCTEH €€ yNmOoTpeOIeHHs ITyTeEM CPaBHEHUS
€IMHMI] B PyCCKOM U aHTJIMACKOM S3bIKaX.

MeToabl HCCJIeIOBAHUSA CUHXPOHHBIN, COINOCTABUTEIIbLHbIMN,
CPABHUTEJIbHBINA, KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3, CTATUCTHYECKU M COIIOCTABUTEIIBHBIE
METO/IBI.

HccaenoBanusi m pa3spadOTKM: W3Y4YEHBI pE3YyJbTAaThl HCCIEAOBAHUM
OTE€UYECTBEHHbBIX U 3apyOeKHBIX CIIEIMAJIMCTOB o nmpoOaemMam
MHTEPHAIIMOHAJIM3MOB H IICEBJIOUHTEPHAMOHAIU3MOB.

JJIeMEHThl HAY4YHOM HOBM3HBI: BO BpeMs HccienaoBaHun TekctoB CMU,
KOTOpPBIE COJIEpKAaT SI3bIKOBOE SIBJIEHUE <JIOKHBIE JPY3bs» IEPEBOIUHKA,
BBIPAOOTaHBl PEKOMEHJAIMU TI0 H30ETaHuI0 OMIMOOK MpU TEPEBOJIEC TaKHUX
TEKCTOB.

O0s1acTb  BO3MOKHOTO TNPAKTHYECKOr0 TPUMEHEHMS: PpE3YyJIbTaThl
UCCJIEIOBaHMUSI MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI B BY30BCKOM YY€OHOM Ipoliecce Mpu
COCTABJICHMH Y4Y€OHBIX MpPOrpaMM, pa3paboTKe JIEKUMOHHBIX KYpCOB; BBIBOJBI,
PEKOMEHJAMU U CJIOBapd MOTYT OBITh MCIOJB30BAHBI MPHU MEPEBOJE TEKCTOB
CMU; taxoke nist Oy IyluX UCCIEI0BAaHUN TaHHON TEMaTHKU.

JKOHOMHMYECKAs] W COLHAJBbHAS 3HAYUMOCTH PaldOThI: peaau3anus
MOJIOKEHUN paboThl Ha TMpakTUKe OyneT CmocoOCTBOBaTh  MOBBIMIEHUIO
3(p(EKTUBHOCTH U COKpPAILEHUIO BPEMEHHBIX 3aTpaT MEepeBOAUYMKA IpPU MEPEBOJIE
tekcToB CMMU, conepkamux MceBIOMHTEPHALMOHAIBHYIO0 U HHTEPHAILMOHAIBHYIO
JIEKCUKY.

ABTOp paboThl MOATBEPKAAET, YTO MPUBEICHHBIH B HEW Marepuanl
NPaBUIBHO U OOBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSIHHE MCCIEAYyEeMOro IMpollecca, a BCe
3aMMCTBOBAaHHbIE W3 JINTEPATYpHbIX W JAPYI'MX HCTOYHHKOB TEOPETHYECKHUE,
METO/I0JIOTUYECKHE TIOJ0KEHHUSI U KOHLEMLINN COMPOBOXKIAIOTCS CChUIKAMU Ha MX
aBTOPOB.



Pa¢gepar

Heimmomnast poota: 74 ctapoHki, 33 KpbIHIIE, 4 TagaTKi.
IJDKBIBBIS CSBPHI ITEPAKJIAJJTUBIKA,
IHTOPHALBISIHAJIBHAS JIEKCIKA, TOKCTBI CMI.

A0'ekT [acjeJaBaHHA:  MDKMOYVHas  3'siBa  «UDKBIBBISI  CSOpPBI»
nepaxsaaubIKa.

IIpaamer nacienaBaHHsi: apTHIKYJbl 1 HaTaTKli Ha aHrjiickail mMoBe 3
caiitay iH(papMaIbIiiHBIX areHIITBaY .

Mbsta paGoThl: nacienaBaHHe 3HAYIHHS BBIKAPBHICTAHHS JIEKCIKI «1JKBIBBIX
csi0poy» Tmepakiamyblka Y aHrjiiiickail MoBe, y BBIByUSHHI acaOmiBacii sie
V>KbIBaHHS 1IJISIXaM NapayHaHHA aJ31HaK y pycKai 1 aHTIICKal MOBax.

Metaabl [aacjielaBaHHSA: CIHXPOHHBI, CyNacTayJIsUIbHBI, MapayHaJIbHBI,
KaMIaHEHTHBI aHaJIi3, CTATBICTBIYHBI 1 CyNacTayJISIbHBIS META/IbI.

JacinenaBanHi i pacnpanoyki: BbIBydaHbl BBIHIKI JlacjeAaBaHHSY
allYbIHHBIX 1 3aMEXHBIX CHEIbIIICTay Ta mpabiieMax IHTIpHAIbISTHAIIZMAY 1
ncey MaiHTIpHAIbITHATI3MAY .

JJieMeHThI HABYKOBall HaBi3HbI: NTayac gacieaaBans Tokeray CMI, sikis
YTPBIMITIBAIOIb MOYHYIO 3'SIBY «LIDKBIBBIS CSAOpPBD) MEpaKIaadblka, BHIIpPAllaBaHbI
pAIKaMEeHIalbll 1a na30sraHHIo0 NaMbUIAK MPbI IEPAKIAI3€ TaKIX TIKCTAY.

Bobiacup MarybiMara MNpPAaKTHIYHATA  BBIKAPBICTAHHA:  BBIHIKI
JacienaBaHHsT MOTYIb ObIIlb YXKBITHI ¥ BY3ayCKIM HaBy4YallbHBIM TIPAIACE TP
CKJIaJlaHH1 HaBYYaJbHBIX IMparpam, pacrparoyibl JEKIBIHHBIX Kypcay; BHICHOBHI,
pPAIKaMEHJIAIlbIl 1 CIOYHIKI MOTYIb OBII[b BBIKAPBICTAHBI MIPBI TIEPAKIAI3E TIKCTAY
CMI; takcama nsig OyAydbIX JaclielaBaHHSY JaJA3€Hail TIOMATHIKI.

JKkaHaMiyHasi i caubisJibHasi 3HAYHacUb PpadoThI:  piATI3AIBII
najaX>3HHSY paObOThl HA MPAKTHILBI OYJ3€ CHPBISALb NaBBIIIPHHIO A(EKThIYHACII 1
CKapay’HHIO YacaBBIX 3aTpaT Mepakiaaubika Ipbl padore 3 Takcrami CMI, sxis
3MSIITYAOIbh «UTKBIBBIX CAOpay» MepakiiaubiKa 1 IHTIPHAIBISTHATBHYIO JIKCIKY.

A¥Tap paboThl MaUBIpKAE, ITO MPHIBEA3CHBI ¥ €l MAaTIPBISIT MPaBUIbHA 1
a0'eKThIYHA aJIIOCTPOYBae CTaH Jacienuara mpamdcy, a yce 3ama3blyaHbis 3
JITapaTypHBIX 1 IHIIBIX KPBIHIL TIApITHIYHBISA, METaJaJIariuHbld TMajda)XdHHI 1
KaHIPIIIBI CylpaBajKarolliia crachblikaMmi Ha 1X ayTapay.



Summary

This graduation thesis consists of 74 pages.
“FALSE FRIENDS” OF TRANSLATOR, INTERNATIONAL LEXIS,
PSEVDOINTERNATSIONALISMS, TEXTS OF MASS-MEDIA

Object of study: cross-language phenomenon “false friends” of translator.

Subject of study: articles and notes in English from the websites of news
agencies.

Objective: study the value of using the vocabulary of “false friends” of
translator in English especially in the study of the structural characteristics of the
use of semantic lexis system and determining the specifics of the processes by
comparing the units in Russian and English

Methods: simultaneous, benchmarking, comparative, component analysis,
statistical and comparative methods.

Research and development: examined the results of studies of native and
foreign experts on issues of internationalism and “false friends” of translator.

Elements of scientific novelty: during the study of media texts which
contain linguistic phenomenon “false friends” of translator there were made
recommendations on avoiding mistakes in the translation of such texts.

Realm of the possible practical applications: The results can be used in
higher education process in the preparation of curricula, the development of lecture
courses; conclusions, recommendations and dictionaries can be used in translating
media texts; also for future research of this topic.

Economic and social significance of the work: implementation of the work
in practice will help to improve efficiency and reduce time-consuming of translator
in the translation of media texts which contain “false friends” of translator and
international lexis.

Copyright work confirms that the material contained in it correctly and
objectively reflects the state of the process under investigation, and all borrowed
from the literature and other sources of theoretical, methodological principles and
concepts are accompanied by references to their authors.



